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Философско-эстетические тексты Эдгара По, прежде всего «Эврика» и теоретические эссе, в русской переводческой и исследовательской традиции изучены существенно меньше, чем его новеллистика и поэзия. Между тем именно этот корпус текстов особенно важен для понимания интеллектуального облика По, поскольку позволяет увидеть в нем не только автора «мрачной» и «мистической» литературы, но и последовательного теоретика, выстраивающего собственную эстетическую и космологическую концепцию. Недостаточное внимание к переводам этих текстов привело к тому, что многие смысловые и терминологические искажения остались вне поля систематического анализа. Актуальность исследования связана с недостаточной изученностью переводов философско-эстетических текстов Эдгара По, хотя именно они существенно влияют на представление его взглядов в русской рецепции.
Особую значимость эта проблема приобретает ввиду того, что в философско-эстетических сочинениях По переводческая неточность затрагивает не отдельные образы или стилистические нюансы, а сам понятийный каркас его мысли: сравнительно-сопоставительным анализом выявлено, что ключевые для По термины, как singularity («простота» у Д.А. Прияткина), adaptation (там же: «соразмерность»), suggestiveness (переводы и 1885 и 1991 года: «многозначительность»), в русских переводах нередко передаются либо слишком расплывчато, либо в семантическом ключе, который не соответствует авторской логике [7]. В результате меняется не только локальный смысл фрагмента, но и общий характер аргументации: рационально выстроенное рассуждение начинает восприниматься как интуитивное, туманное или даже мистико-пророческое.
Именно здесь особенно заметно воздействие устойчивого культурного стереотипа По как писателя-мистика. Этот образ, сложившийся в русской рецепции еще в XIX–XX веках, влияет не только на интерпретацию, но и на сам переводческий выбор [2]. Переводчик, ориентированный на уже готовое представление о По как о визионере и певце иррационального, может невольно усиливать в тексте элементы неопределенности, символической многозначности и метафизической таинственности даже там, где у автора речь идет о вполне строгих эстетических или философских категориях. Тем самым перевод становится не нейтральным посредником, а одним из механизмов закрепления определенного читательского мифа.
Неточный перевод понятийного аппарата По ведет к двойному смещению. С одной стороны, ослабляется рациональная составляющая его наследия: хуже считывается его стремление к системности, логической стройности и концептуальной точности. С другой стороны, усиливается мистическая трактовка, поскольку терминологическая размытость создает впечатление намеренной «темноты» мысли там, где в оригинале присутствует строгая интеллектуальная конструкция [5].  В этом смысле переводческие решения оказываются важным фактором не только филологической, но и культурной истории: они участвуют в формировании национального образа автора [1]. 
[bookmark: _GoBack]Таким образом, проблема состоит не просто в наличии отдельных переводческих ошибок, а в отсутствии их систематизации и теоретического осмысления. До сих пор терминологические сдвиги в русских переводах философско-эстетических текстов По редко рассматриваются как целостное явление, влияющее на рецепцию писателя в России. Между тем именно такой подход позволил бы показать, каким образом перевод формирует исследовательскую оптику, закрепляет одни интерпретационные модели и вытесняет другие. Анализ этих сдвигов может стать важным шагом к пересмотру традиционного образа По в русской культуре — от одностороннего «мистика» к более сложной фигуре поэта, философа и теоретика искусства.
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